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Abstract. The aim of the present paper, offered to Prof. Nikolai Kazansky as a token
of respect and homage for his contribution to Indo-European linguistics, is to explore the
etymology of an Old Lithuanian prepositional locution uf3 oficziy ‘on the back side’ used
twice by Jonas Bretkiinas in two different passages of his translation of the Bible (1590).
It can be argued that the genitive plural oficziy reflects a feminine noun *oscios ‘back-
side’ limited to the plural (plurale tantum) and is based on a Baltic feminine noun *az-tja-.
Historically, *az-tja- seems to reflect the combination of a lengthened allomorph of the
preposition az(u)- ‘behind’ and a suffix *-zio- which enjoyed a certain productivity in the
prehistory of the Baltic languages. The long vowel of the preposition *az- is striking, how-
ever, and remains completely unparalleled in Lithuanian, where aZ(u)- is only attested with
a short vowel, or with lengthening of the second vowel aziio-, but not with a first long
vowel *@z-, which in turn appears in some Latvian dialects (@z). Taken at face value, the
alternation between *az- and *az- preserved in the prepositional locution uf3 ofic3iy re-
calls that between *pa- (Lithuanian pa-) and *pa- (Lithuanian po-), but the difficulty is
how to clarify the function of its initial lengthening in contrast with the more common al-
ternation *az(u)-/ aziio-. On the other hand, the Baltic suffix -@ (< Proto-Indo-European

*-tieh-) is well attested in Baltic, in particular in the formation of abstract feminine nouns
derived from prepositions (cf. for example Lithuanian apacia ‘lower parts, undersides’,
Latvian apaksa ‘lower part’ < Baltic *apa-tja < Proto-Indo-European *(H)opo-tieh.-).
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Bubmun Mownaca Bperkynaca (1590). B o6oux ciyuasx ufl ofic3iy oka3piBaeTes 10-
MOJTHEHUEM WM TJIOCCOW K cioBaM ufpakali ‘Ha 3amgHeil ctopone’ (loc. sg.) win
ifch ufipakalo ‘czamn’ (iS + gen.) B OCHOBHOM TeKcTe. MOXKHO TPE/NOI0KHTh, YTO
ofSc3iy — 93TO (opMa POIUTENHHOTO Ma/1eKa MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa OT UIMEHH XKEH-
cKoro poja *oscios ‘obpatHas cropona’ (plurale tantum) U BOCXOIHUT K GanTHICKOM
npadopme *@z-tja-, o0pa3oBaHHOU OT ayutoMopda mpeaora az(u)- ‘3a, no3aan’ npu
niomo1y cypdukca *-tid-, KOTOpBIil OBUT B ONPE/ICNICHHOH CTENIeHN POILYKTHBHBIM
B NIPEABICTOPHN OANTHHCKUX S3BIKOB. BapnaHT *@Z-, peKOHCTPYyHpYeMBIi B paMKax
JTAHHOHM THMOJIOTHH, B JINTOBCKOM HE 3aCBUJICTEILCTBOBAH. TeM He MeHee JINTOB-
CKHeE TIPEUIOTH JIEMOHCTPHPYIOT BBICOKYIO CTEHECHb BAPHATHBHOCTH: TaK, JJIs IPei-
JIoTa cO 3HAUCHHEM ‘32’ U3BECTHBI CIIeMyIonre (GopMbl B IUTOBCKOM (aZu, Az, uzil, uz,
azio-, azii-, uFio- n Z1) ¥ TaTBILICKOM (az, dz, aiz, iz, uz, uoz v iiz). Takoe KOTUIECTBO
autoMopdoB oTyacTH 0OYCIOBICHO CMELICHUEM JIBYX H3HAYAJILHO PA3HBIX MPEJIO-
TOB, OJIHAKO MPOJICHNE ITIACHOTO SBJISETCS OJHUM U3 M3BECTHBIX THIIOB BHIOHU3ME-
HEHUsI IPE/JIOrOB B OaNTHICKUX SI3BIKAX, CP., HAIPUMEP, JIUT. pd- — *Pd-, TUT. po-.

Crioco6 00pa3oBaHMsi HMEH MPUIAraTeIbHBIX OT MPEIOrOB MPH ITOMOIIU CY(]-
¢uKca *-tjo- XOpoILIO N3BECTEH B MHIOEBPOICHCKUX s3bIKaX. boabIIMHCTBO 00pa-
30BaHUil OOOHOTO THIIA B JINTOBCKOM SIBJISIIOTCSI CYIIECTBHTEIILHBIMU JKEHCKOTO
poza, Ipy TOM MHOIZIA OHM MOTYT M3MEHSTHCS TOJIBKO 110 MHOXXECTBEHHOMY YHCILY,
Kak, Harpumep, dpacios ‘0cTaTk, (kaprodensubie) ouncTkr . COOTBETCTBEHHO, OC-
HOBOHU CTApOJIMTOBCKOTO BBICKA3bIBAHUS U3 0f3c3iy, BEPOSITHO, OBUIO CYIECTBUTEIIb-
HOE MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa JKEHCKOTO pojia 05¢ios ‘obparHasi CTOpoHa’, a HE MyXK-
cKoro pona *osciai.

KuroueBbie ciioBa: HHTOBCKHﬁ, Oantuiickue SA3BIKH, STUMOJIOTUs, IIPEIJIOT.

“Und alles bleibe hinter mir”
(Johann Wolfgang von Goethe)

Looking back over the span of the past twenty years, and particularly
if I try to remember the time of the Lithuanian workshop at Paltisé (1997),
where I first met Prof. Nikolai Kazansky, I can only be struck by the fact
that Baltic philology has taken on a different face. Not only have pri-
mary data been made more easily accessible to the scholarly world, due
to the edition of many ancient texts, but Baltic philology has also im-
plemented new linguistic approaches and developed original, hitherto
unexplored perspectives. As a result, new problems came to light, both



284  Acta Linguistica Petropolitana. 18.1

in the synchronic description of the Baltic languages and in their dia-
chronic analysis. The Old Lithuanian corpus, in particular, provided us
with a wealth of new data, which were previously unknown or ignored
and deserve thorough philological investigations, paying due attention
to their context. The aim of this paper, offered to Prof. Nikolai Kazansky
as a token of respect and homage for his contributions to Indo-European
linguistics, is to explore the prehistory of an Old Lithuanian locution uf3
oficziy ‘on the back side’, which appears exclusively in the works of Jonas
Bretkiinas (16™ century) and has left no trace in Modern Lithuanian.

The Old Lithuanian locution uf8 oficziy ‘on the back side’ is not
mentioned in Ernst Fraenkel’s [LEW] (1962-1965), nor in Wojciech
Smoczynski’s [SEJL] (2007), but is duly described in Wolfgang
Hock’s [ALEW 2: 722], where it incidentally grabbed my attention. In Old
Lithuanian, it seems to be limited to Jonas Bretkiinas’ translation of the
Bible (1590), where it occurs twice:

(1)  Old Lithuanian: Jonas Bretkiinas, Biblia (1590: 95v,s, Ex. 26:23)

priegtam  dwi lenti
in addition two.ACC.DU.F  board.ACC.DU.F
uppakali [uf3  oficziy]

back side.LoCc.SG on back side.GEN.PL

ant dweiu sq/paru [tabernakulo]

on  tWO.GEN.PL  COINer.GEN.PL tabernacle.GEN.SG

‘(And you shall make) two frames for corners of the tabernacle
in the rear.” (German: dazu zwey bret hinden an die zwo ecken der
Wonung)

(2)  Old Lithuanian: Jonas Bretkiinas, Biblia (1590: 79vi4, 1Sam. 15:11)
nefa ghis ifch  ufpakalo  nog manens

for 3.sc.NoM outof back.GEN.SG from 1.SG.GEN

atkrjpa [ufsu ofchcziu

turn back.psT.3 on back side.GEN.PL

nig manens nufsikreipe]
from 1.8G.GEN  turn back.psT.3

‘For he turned back from me.” (German: er hat sich hinder mir
abgewand).
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In both occurrences the locution uf oficziy appears as an addition,
or a gloss, to the main text, where we find ufipakali ‘on the back side’
(loc. sg.) resp. ifch ufpakalo ‘from the back side’ (is + gen.). It may be
suggested that uf8 oficziy reflects an alternative translation of the text,
eventually downgraded to a marginal note and replaced by a more usual
expression. As such, it is unlikely to represent anything else than a mor-
ibund archaism. This prompts us to examine this frozen locution care-
fully in order to determine its origin. No other Old Lithuanian document
displays anything similar. Samuel Chylinski’s translation of the Bible
(1660), cited after Kavalitinaité [2008], for example, has an entirely dif-
ferent text in the two passages: teypag dwi lati, kampo latump Nomero, ifz
abieju fzalu (Ex. 26:23), resp. delto jog atfigryzo nog manes (1Sam. 15:1).

The locution uf3 oficziy is completely isolated in Lithuanian. Con-
sidering the regular construction of the preposition #Z ‘on, behind’ with
the genitive, the form ofic3iy is likely to be the genitive plural of a noun
of unknown gender, either *osciai (m. pl.) or *oscios (f. pl.). No such
noun, however, is documented at any stage of the history of the Lithu-
anian language. Following the LKZ [8: 1021], the ALEW [2: 722] sug-
gests a masculine plural osciai (?) with a question mark, but a feminine
plural os¢ios is equally possible and cannot be ruled out. Concerning the
formation of the word, the ALEW sees in osciai a derivative in *-tio/eh:-
from a prepositional basis corresponding to Latvian dial. @z ‘behind’, thus
assuming a Lithuanian prototype that could be reconstructed as *@z-cia-
or *@z-cia- < Baltic *az-tja- (suffix *-tjo-) or *az-tja (suffix *-tiehz) with
a meaning ‘back side’ (Germ. Hinterseite, Riickseite). The redactor of the
entry in the ALEW concludes with a note of caution: Die Verbindung
bleibt so mit einer Unsicherheit behaftet.

There are good reasons for taking a closer look at this etymology. The
first one is that it supposes a prepositional basis *az- that has an equiv-
alent in some Latvian dialects (@z), but remains otherwise entirely un-
known to Lithuanian. The second problem is the meaning of the forma-
tion in *-#jo- or *-#ia- applied to a prepositional basis. Both aspects require
a precise analysis, which has not yet been done.

To begin with, it is necessary to remind that the preposition ‘behind’
may exhibit several forms in the Baltic languages, both in its prepositional
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usage and in composition (verbal or nominal prefix). In Lithuanian, we

find the following variants:

Table 1
Lithuanian | Initial vowel a- | Initial vowel u- | Initial vowel i- | Initial vowel o-
az 0% iiz-
Final -5 | various dial. East Lith. dial.
North, East, ubiquitous (as a nominal
Belarus prefix)
Final -Zu- | azu uzu Zu
Old Lith.:
Mazvydas,
Old Lith.: Bretkiinas, dial. Rodiinia
Sirvydas Morkiinas, (Belarus)
Petkevicius,
Klein
azuo- uzuo-
Final -su0- | Fast Lith. ubiquitous
(as anominal | (as a nominal
prefix) prefix)
azi-
Final -~ | Fast Lith. dial.
(as a nominal
prefix)

Zigmas Zinkevicius [1966, 428; 1981: 189] writes that variants with

initial a- are limited to the East Lithuanian dialects; in Old Lithuanian,
az(u)- is sporadically found in Western Lithuanian (East Prussia) as well,
which suggests that it was once more widely spread. The variation be-
tween initial a- and u- cannot be explained by regular phonetic change
and it is better to assume that we are dealing with two originally distinct
prepositions that eventually merged in the course of their history. This
assumption is supported by the fact that some Old Lithuanian documents
and some modern dialects use both variants (az and uz) side by side with
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a difference of meaning. According to Zinkevicius [1966: 428], in East
Lithuanian az covers the range of meanings of Standard Lithuanian #z
‘behind, beyond, after’ (+ gen.), ‘for’ (+ acc.), whereas uZ corresponds
to arit ‘on’ (+ gen.). It is therefore likely that there were originally two
prepositions, *azu and *uzu (or *uz if *uzu is taken for secondary af-
ter *azu), and that their distinction was blurred in many Lithuanian dia-
lects. The striking point, however, is that there is in Lithuanian no trace
of a long vowel variant *az that could be the basis of the nominal form
*az-cia- or *az-cia apparently preserved in the Old Lithuanian locution u/f3
offcziy ‘on the back side’.
In Latvian, we find the following variants:

Table 2.

Latvian | Initial vowel a- Initial vowel @- | Initial vowel ai- | Initial vowel u-

az az aiz uz

various dial.

various dial. .
‘behind’, ‘on’

Final -z- | ‘behind’, ) ubiquitous dial. ‘on’, ‘onto,
., (sometimes only | . . | R
on . behind to

. as a nominal
(Latgalian oz)
prefix)

Latvian | Initial vowel i- | Initial vowel uo- | Initial vowel i-
uz- uoz- iz
Old Latv. uhs

Final -z- | djal. iz . .| High Latv. dial.

. Prussian Latvian |, =, R
(as a nominal on’, ‘onto, to
prefix)

As far as I can see, forms with an initial vowel u- (uz and its length-
ened variants #iz- and uoz-) and with an initial vowel i- (iz) are restricted
to the meaning ‘on, onto’ and secondarily ‘to, towards’,' whereas aiz and
dial. az mean ‘behind’ and occasionally ‘on, onto’. It is clear that we are

I Cf. Endzelin [DI, 1: 409425 and 575-580 for uz, 541-548 for aiz; 1923: 485-489
for aiz, az, 507-508 for iz, 532-537 for uz].
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dealing with two different prepositions, *a(i)z ‘behind’ on the one hand,
and uz ‘on’ on the other hand, and that their merger did not reach the same
stage as in Lithuanian.

The Old Prussian data are confused and uncertain. Three prepositions
can be compared to Lith. 2, East Lith. azu and Latv. aiz:

— OPr. enfai = Germ. auff ‘on’ (I1I: 117,,);

— OPr. effe = Germ. von, aus ‘from, out of” analyzed by Vytautas
Maziulis [PKEZ? 187] as *aza < Common Baltic *aZ6 = East Lith.
azu;

— OPr. unfey = Germ. auff ‘on’ (III: 117,;) analyzed by Vytautas
Maziulis [PKEZ?: 924] as a contamination of *en ‘in’ and *uz ‘on’.

It seems to be the case that Old Prussian possessed both *azo (= East
Lith. azu) in effe and *uz (= Lith. u2) in un/ey, but their semantic relation-
ships are far from clear: while un/ey routinely means ‘on’, e¢ffe exhibits
a completely unparalleled ablative meaning (“from, out of”). This difficulty
is compounded by the fact that a contamination seems to have taken place
with *en ‘in’ to explain the nasal in unfey (*uz + *en- > *unz-); the hapax
enfai could be a mistake for *un/ai (it comes after ften in I1I: 117,5). In ad-
dition, the endings of the different prepositions are unexplained: -ai, -ey
is reminiscent of the adverbial ending -ai (cf. labbai ‘well”), but the end-
ing -e of ¢ffe (-a in affa in I and II) is obscure. And, last, but not least, we
do not know how the meaning ‘behind’ was expressed in Old Prussian.

To sum up, it may be assumed that the Baltic languages inherited two
different prepositions *aZzo ‘behind’ (= East Lith. azu) and *uZ ‘on’ (= Lith.
uz, Latv. uz). Their distinction was lost, or at least blurred, in some dialects,
and this merger may locally have had formal consequences: Old Lith. uzu
(instead of uz) was probably created after azu, and conversely Latv. dial.
az (instead of *azu) may have been shaped after uz. It is possible that Latv.
aiz results from a contamination of az with iz, whose vowel is not com-
pletely clear, however. The short form Zu (instead of azu) in the Lithuanian
dialect of Rodtinia (Belarus) might be due to the influence of Slavic za.

In view of this, it is difficult to reconstruct a uniform prototype
for all the forms mentioned above. The comparison with Slavic and
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other Indo-European languages adds a greater level of complexity. Two
Slavic prepositions may belong here: za ‘behind, beyond, after, for’
(Ru. za, Pol. za, etc.) and v»z» ‘in return for, up, back’ (Ru. vz(0)-, voz-
‘up, back’, Pol. wz(e) ‘up’).? While the former might go back to Slavic
*Z0, 1.e. the same form as Baltic *aZo ‘behind’, but without initial a-,
the latter can reflect Slavic *uz, like Baltic *uz ‘on’. The apparent
variation between Slavic *26 and Baltic *azo can hardly be explained
in terms of PIE ablaut (zero grade vs full grade) and remains com-
pletely in the dark. A PIE prototype *(He/o)g"oH would fail to explain
the vowel alternation, and the structure of the preposition would still be
obscure. The other form, Balto-Slavic *uZ, could be traced back either
to *(H)ud-g"- (with *ud- = Skt. ud ‘up, away, out of”, cf. Gk. Hotepoc,
Skt. uttara- ‘higher, later’) or to *(H)up-g’- (with *up- = Goth. uf ‘on’,
cf. Hitt. app-* ‘to come up’); Rick Derksen [EDSIL: 533] proposes re-
constructing more directly Balto-Slavic *uz as *up-s (*up- + adverbial
ending -s?) with generalization of the voiced sandhi variant, which
is uncertain. Reinhold Trautmann [1923: 336] compares Lith. zz and
Slavic za with the Armenian polyfunctional preposition z- ‘through’
(+ acc.), ‘about’ (+ abl.), ‘around’ (+ instr.), ‘against’ (+ loc.), but this
comparison, which goes back to Heinrich Hiibschmann [1897: 446],
is formally and semantically imprecise. The PIE prehistory of both
*(a)zo and *uz in Balto-Slavic remains unclear, but the only certainty
is that the long vowel of Latvian az and Old Lithuanian ofc3iy is un-
paralleled in Indo-European and should therefore be given an internal
explanation in Baltic.

Taking the Old Lithuanian locution uf? oficziy at face value, ofic3iy is
likely to reflect the genitive plural of a noun. But both the suffixation and
the formation of this noun remain to be determined: a Baltic reconstruc-
tion *az-tja- or *az-tja has to be motivated by formal and semantic paral-
lels. The derivation of nominal forms from a prepositional basis by means
of a suffix *-#ja- or *-jais not unparalleled in Lithuanian, as shown by the
following forms:?

2 Meanings are given after Derksen [EDSIL: 533, 540].
3 Cf. Skardzius [1943: 332]; Ambrazas [1993: 49].
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— Lith. apacia ‘lower parts, undersides’ (e.g. /jpod/ [podek c3ego / Ima
Juperficies alicuius rei, pars inferior / Apacia in Sirvydas, Dictio-
narium trium linguarum (ca 1643): 416 apud Kruopas [1979]) <
Baltic *apa-tja < PIE *(H)opo-tieh: (from PIE *(H)op- = Hitt.
appa ‘after, behind’);

— Lith. jscia ‘internal parts, womb, intestines’ (e.g. nom. sg. i/c3ia =
Pol. zywot in Dauksa, Postilla Catholicka (1599): 624, etc. apud
Palionis [2000]) < Baltic *ins-tja (from the PIE preposition *A.en,

*himm = Gk. év ‘in’, Lat. in + adverbial -s as in Gk. &ig ‘into’ <
*hien-s);

— Lith. dial. prieicia ‘part located at the front’ LKZ [10: 691] < Bal-
tic *preis-tja (Lith. priés ‘before’, from PIE *prei-s);

— East Lith. dial. aZacia “place located behind, backside’ LKZ [1:
533] < Baltic *aza-tja (East Lith. aZ(u) ‘behind’);

— East Lith. dial. azvacia ‘place located behind, backside’ LKZ [1:
536] < Baltic *azo-tja (East Lith. az(u) ‘behind’);

— Lith. dial. uZacia ‘remote corner’ LKZ [17: 586] < Baltic *uZa-tja
(Lith. uz ‘behind’);

— Lith. uzuocia ‘remote corner’ (LKZ [17: 729], e.g. u330éio ‘in a re-
mote corner’, loc. sg. -io(je) in Daniel Klein, Naujos Giesmju
Knygos: 474¢ apud Michelini [2003]) < Baltic *uzo-tja (Lith. uz
‘behind’);

— Lith. pasciiikos ‘residue’, f. pl. (LKZ [9: 460]; ALEW [2: 737],
e.g. Paficsuikos Grund=Suppe in Clavis Germanico-Lithuana
17" century: 817 apud Drotvinas [1995]), probably diminutive
of a noun *pascia < Baltic *pas-tja (Lith. pas ‘near, by’, compare
Arcadian Greek mog ‘towards’ < PIE *pos and Lat. post “after’ <
PIE *pos-ti).

Most of these derivatives are of feminine gender. The pattern [PREP] —
[PREP + FEM *-#ja] is so widespread that one may reasonably surmise
that the basis of the Old Lithuanian locution uf? ofic3iy is also a feminine



Daniel Petit 291

(plural) noun oscios ‘back side, rear parts’ (from Baltic *@z-tja-) rather
than a masculine (plural) noun *osciai. There are parallels for the spe-
cialization to the plural, e.g. Lith. dpacios ‘residues (of potatoes)’ LKZ
[1: 183] < “what is left behind’ beside the singular apacia. Some of these
derivatives are built on a preposition that is still in use in the language,
e.g. Lith. priescia « priés ‘before’, uzacia and uzuocia <« uz ‘behind’,
East Lith. azacia < az(u) ‘behind’, and, more remotely, /s¢ia < [ ‘into’,
but, in the case of apacia ‘lower parts, undersides’, the corresponding
preposition *ap(a) was lost, probably due to the quasi-homonymy with
apié ‘around’.

One form deserves special attention. According to the LKZ [1: 337],
in a few Lithuanian dialects (Birzai, Kriukai, north of Lithuania, close
to the Latvian border), there is a compound asciagaliai ‘grain residues’
(nom. pl.), corresponding to Lith. nuobiros, gridagaliai. It seems to be
based on a form *ascias or *ascia ‘residue, what is left behind’, appar-
ently from *az-tja- or *az-tja- with short vowel (in comparison with the
long vowel of *az-tja > Old Lith. *oscios). The status of this form is un-
certain and the explanation of its first member given here is only a pos-
sibility among others.

The same pattern [PREP] — [PREP + FEM *-ja] has existed in Latvian,
and in some cases the correspondence with Lithuanian goes so far that
one may assume a Common East Baltic formation:

— Latv. apaksa ‘lower part’ ME [1: 73] < Baltic *apa-tja (with ep-
enthetic -k- in Latvian) < PIE *(H)opo-tieh: (from PIE *(H)op- =
Hitt. appa ‘after, behind’);

— Latv. ieksa ‘internal part, interior’, pl. iekSas ‘intestines’ ME [2:
30-31] < Baltic *en(s)-tja (with epenthetic -k- in Latvian) < PIE
*hien(s)-tieh: (from PIE *h,en = Gk. év ‘in’, Lat. in);

— Latv. prieksa ‘place located before’ ME [3: 393] < Baltic *prei-tjia
(with epenthetic -k- in Latvian) < PIE *prei-tieh (from PIE *prej).

Some of these nouns are used regularly, or even predominantly, in the
locative as adverbs or secondary prepositions, e.g. Latv. iekSa ‘internal
part, interior’ — ieksa ‘within, inside’ (loc. sg., ME [2: 31]), Latv. prieksa
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‘place located before’ — prieksa ‘before, in presence’ (loc. sg., ME [3:
394]). Sometimes, the noun has disappeared and is preserved only indi-
rectly through its frozen locative: a noun *besa ‘lack’ (< *be-tja, from be
‘without’ + feminine suffix -#/@)* may be inferred from the locative besa
‘without’ (adverb, ME [1: 281]).

In Old Prussian, the pattern [PREP] — [PREP + FEM *-¢jd] is not clearly
attested as such, but an equivalent of Lith. js¢ia ‘womb, intestines’, Latv.
lekSa ‘internal part, interior’, pl. iekSas ‘intestines’ might be reflected
by OPr. inxcze ‘kidney’ (EV: 128, Germ. Niere).

The Old Lithuanian locution uf8 ofc3iy ‘on the back side’ is thus likely
to be based on a feminine noun *oscios ‘back side, rear parts’ (from Baltic

*az-tja-). The derivation of a feminine noun in *-#ieh- on a prepositional
basis is probably a secondary formation. There was in Indo-European
an adjectival suffix *-#jo- which served to derive adjectives from preposi-
tions or adverbs. The most widespread adjective of this type is PIE *ni-tio-
(Skt. nitya- ‘own, familiar’, Goth. nipjis ‘relative, parent, cognate’, Gall.
Nitio-broges name of a tribe) from PIE *ni ‘down’ (Skt. n7). Another archaic
formation is PIE *(H)op-tio- (Skt. aptya- ‘located outside’, Hitt. appezziia-
‘later, last’ with -e- by anaptyxis or by analogy to the antonym hantezziia-
‘located at the front’)* from *(H)op- (Hitt. appa ‘after, behind’). On ac-
count of its meaning, the Sanskrit substantivized neuter dpatyam ‘offspring’
is likely to reflect another formation PIE *h.epo-tio- from *hzepo- (cf. Gk.
a6 ‘from”). Many of these adjectives are reflected in Ancient Greek, ei-
ther directly (a) or through substantivized forms (b) or through adverbs (c):

(a) Ancient Greek adjectives:

— 7eplocdg ‘excessive, superfluous’ < PIE *peri-tio- ‘located above’
(from PIE *peri, Gk. mepi ‘around, above’, Skt. pdri ‘above’); al-
ternatively, tepiocdc could reflect PIE *peri-k-io- with a velar
(cf. adv. wépi§ ‘around’);

4 In Latvian the preposition be ‘without” is usually replaced by the Slavic loanword
bez.

5 See Oettinger [1995], who reconstructs *h20p-tio-.
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— Yntwog ‘laid on one’s back’ < PIE *up-tio- ‘located under’ (from
PIE *up, Gk. bnd ‘under’, Skt. uipa “under’); the lack of assibila-
tion is unexplained.

(b) Ancient Greek nouns:

— Apgioca place name (near Delphi), perhaps from an adjec-
tive *dpgiocog < PIE *h.emb’i-tio- ‘located around’ (from PIE
*ha(e)mb'i, GK. dpoi ‘around’, Lat. ambi- ‘from both sides, around’,
Skt. abhi); note, however, that Apgicoo with short - cannot be
the direct reflex of the feminine of *@upiocog (this would be
*aupioon); alternatively -coo could reflect a Prehellenic suffix;

— Avtioca place name (near Lesbos), perhaps from an adjective
*@vtiooog < PIE *h:zenti-tio- ‘located in front’ (from PIE *h.enti,
Gk. avrti ‘in front of”, “for’, Skt. dnti ‘in front’, Lat. ante ‘before’,
Hitt. hanti ‘in front’); note, however, that Avticoa with short -a
cannot be the direct reflex of the feminine of *@vticoog (this would
be *avticoa); alternatively -coa could reflect a Prehellenic suffix;

— &émooot ‘younger daughters’ (Hecataeus) from an adjective
*¢mooog (still reflected in Hesychius: &mocov- 10 Yotepov yevo-
pevov) < PIE *h.epi-tio- ‘located after’ (from PIE *h.epi, Gk. éni
‘on’, Skt. api ‘on’, Arm. ew ‘and, in addition”);

— péracoon ‘lambs that are born later’ (Od. 9, 221) from an adjective
*nétaooog (still reflected in H. Hermes 125: n. pl. pétacoa used
adverbially ‘afterwards’) < PIE *meth:-tio- ‘located after’ (from
PIE *meth:, Gk. petd “after’, Goth. mip ‘with’).

(c) Ancient Greek adverbs:

— glow adv. ‘into’, probably the adverbial instrumental of a substan-
tivized adjective *siccoc < PIE *hen-tio- ‘located inside, within’
(from PIE *hien, Gk. év ‘in’); alternatively, €icm could be built
directly on &ig ‘into’ (< PIE *hsen-s) + adverbial ending -o (like
Gvo ‘upwards’);



294 Acta Linguistica Petropolitana. 18.1

— & o adv. ‘out’, probably the adverbial instrumental of a substan-
tivized adjective *&Eoc < PIE *hieg’-tio- ‘located inside, within’
(from PIE *hieg", Gk. éx ‘out’); alternatively, €£m could be built
directly on €€ ‘out’ (< PIE *hseg’-s) + adverbial ending -o (like
dvo “‘upwards’) or even simply by analogy to gicw;

— omi(o)ow adv. ‘behind, back’, probably the adverbial instrumen-
tal of a substantivized adjective *dmccog < PIE *h:opi-tio- ‘lo-
cated behind’ (from PIE *h.0pi, Myc. opi- ‘on’, Lat. 0b ‘towards,
to, on account of”);

— 7mpo6(o)ow adv. ‘forwards, onwards’, probably the adverbial instru-
mental of a substantivized adjective *npd(c)cog < PIE *pro-tio-
‘located before’ (from PIE *pro, Gk. np6 ‘before’, Skt. prd ‘be-
fore’, Lat. pro ‘before’).

Further vestiges of the same formation are found in other Indo-Euro-
pean languages:

— OCS nisto ‘beggar’ (< PIE *nis-tio-, cf. *ni-s, the formation being
parallel to that of Skt. nistya- ‘external, foreign’);

— OCS obwvsty ‘common’ (< PIE *hseb"i-tio-, cf. *hseb"i ‘about’,
OCS o);

— Lat. propitius ‘favorable, propitious’ (< PIE *propo-tiio-, cf. Lat.
prope ‘near’ < PIE *propo, dissimilated from *pro-pro)°®

— Goth. aups (aupeis) ‘desert’ (< PIE *hzeu-tijo-, cf. adverb *hzeu-
‘away’, OPr. au-, OCS u-);

— Goth. framapeis ‘foreign’, OHG fremadi, Germ. fremd (< PIE
*promo-tijos, cf. Goth. fram ‘from’).

¢ Cf. Dunkel [1980], accepted by de Vaan [EDL: 492]. Alternatively, but less likely,
Lat. propitius could reflect a compound *pro-pet- (from peto ‘to strive for, to seek’,
cf. praepes ‘flying swiftly’), cf. DELL [539].
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and, last but not least, probably:

— Lith. svécias ‘guest’ < ‘foreign’, Latv. svess ‘foreign, strange’
(< PIE *sue-tio-, cf. the reflexive particle *sue ‘own, apart’).

The prehistory of the PIE suffix *-tio- is obscure, but its diffusion tes-
tifies to its antiquity beyond any doubt. In Baltic, adjectives of this forma-
tion are extremely rare: apart from Lith. svécias ‘foreign, guest’, which
has its own history, one could perhaps mention Lith. dial. uzuocias ‘con-
cealed, secret’ < ‘located behind” LKZ [17: 729], but this might rather be
a secondary back-formation based on the more common noun uzuocia
remote corner’ (loc. uzuociojé ‘in a remote corner’). The first member
of Lith. dial. as¢iagaliaf ‘grain residues’ is unclear. There is no uncontro-
versial evidence for adjectives in *-tja- (< PIE *-tio-) in Baltic, where this
formation survives almost exclusively through substantivized feminines
in *-tja (< PIE *-tieh:). To this formation belongs in Old Lithuanian the
feminine plural *oscios ‘back side, rear parts’ (from *az-tja-).

The last point I have to clarify is the form of the first member
of *az-tja-. As already mentioned, the preposition ‘behind’ exhibits a great
diversity of forms in Lithuanian (aZu, az, uzu, 0z, azio-, aZii-, uziio- and
zu) and Latvian (az, az, aiz, iz, uz, uoz and #z). Some of these variations
are attributable to the merger of two originally distinct prepositions, but
there must be other parameters to explain the extent of the variations. It
has long been recognized that there is in Balto-Slavic a system of formal
differentiation separating three related forms— preposition, verbal pre-
fix and nominal prefix. In Lithuanian, for example, there is still nowadays
a marked distinction between the preposition nué ‘out of, from’ (+ gen.),
the verbal prefix nu- (e.g. nutekéti ‘to flow, to stream down’, ind. prs. 3
nuteka) and the nominal prefix nio- (e.g. niiotakas ‘basin, drain, gutter,
sewer’):

3

preposition [nud] # verbal prefix [nu-] # nominal prefix [nGo-]

The distribution of these three degrees was described in Petit [2011]
and their origin was clarified by Le Feuvre [2011]. For the present pur-
pose, it suffices to provide an overview of the variations attested in Lith-
uanian:
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Table 3
Lithuanian | FFePo- | Verbal | Nominal Examples
sition | prefix prefix
ant/uz | uz- ant- uzplisti ‘to flood, to inundate’/
Type 1. antplidis ‘flow, influx, crowd’
Suppletion su su- | sam-, san-, sq- | sujungti ‘to connect, to link
up’/sq¢junga ‘union, alliance’
7 I- - jnesti ‘to bring in’ (j-nesa)/
Inasas ‘contribution’
Type 2. - , , . .
Metatony per pér- pér- peftmuktl }0 brreak, ‘
to interrupt’/ pértrauka ‘break,
interruption’
Type 3. Formal | | i ifi- jtekéti “to flow (into)’ (jteka)/
variation intakas ‘affluent’
uz uz- uzio- uzmegzti ‘to knot, to start’
(uzmezga) / uzilomazga ‘plot,
Type 4. embryo, rudiment’
Addition at(i)- | ata- or ato- | atskaityti ‘to deduct, to count
of a syllable oft’/ ataskaita ‘account’
atsliigti “to fall off, to fall
away’/ atosliigis ‘ebb, low tide’
nué | nu- niio- nutekéti ‘to flow down’
(nuteka) / niiotakas ‘basin,
drain, gutter, sewer’
prié | pri- prie- pritarti ‘to approve’ (pritaria)/
Type Sa. prietaras ‘superstition,
Metatony prejudice’
+ Formal po pa- po- pasukti ‘to turn, to swing’
variation (pasuka) / posiikis ‘turn,
turning, turning point’
pro | pra- pro- praskinti ‘to clear away’
(praskina) / proskyna ‘opening,
cutting (in a forest), clearing’
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. . Prepo- | Verbal Nominal
Lithuanian .e.po erba omina Examples
sition | prefix prefix
Type 5b. po pa- pa- pcfz:adéti “to pr(.)mise’ (pazada)/
padzadas ‘promise
Metatony 70 ra ra ranesti ‘to announce’
+ Formal p P P p . -
. (pranesa)/ pranasas ‘precursor,
variation " ;
herald, harbinger, prophet
Type 5c. . .
Ipe >¢ apié | ap(i)- apy- apibrezti ‘to delineate’/
Metatony ey o 1s
apybraiza ‘outline, contour,
+ Formal R
. sketch
variation
Type 6. s is- is- isréiksti ‘to express’/ israiska
No distinction ‘expression’
and Latvian:
Table 4
. Prepo- | Verbal | Nominal
Latvian . _p Examples
sition prefix prefix
nto nto- nuo- nuodalit ‘to separate, to fence
off’/ nuédala ‘department,
section, chapter’
Type 1. ie ie ié iedegt ‘to tl))urn’/ iédegas
Metatony p p p {7 g’ pieaeg
burns
le- ie- iekaut ‘to forge’/ iekava
‘instrument for forging’
pa pa- pa- pagulét ‘to take a nap’/ pagula
Type 2. ‘nap, short sleep’
No distinction sa sa- sa- sajust ‘to feel’/ sajuta ‘sense,
sensation’

Some of the variations observed in the preposition ‘behind’ can
receive an explanation within this system. For example, aziio-, azii- and
uzuo- in Lithuanian, dz- and #z- in Latvian are limited to the function
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of a nominal prefix. Descriptively, the variation of the nominal prefix can
take on four main forms:

— Type (a). Metatony: e.g. Lith. j-nésti, j-nesa ‘to bring in’ — j-nasas
‘contribution’;

— Type (b). Lengthening: e.g. Lith. pa-sukti, pa-suka ‘to turn,
to swing’ — po-sitkis ‘turn, turning, turning point’;

— Type (c). Diphthongization: e.g. Lith. nu-tekéti, nii-teka ‘to flow
down’ — niio-takas ‘basin, drain, gutter, sewer’;

— Type (d). Addition of an extra syllable: e.g. Lith. uz-megzti,
uz-mezga ‘to knot, to start’ — uzZuo-mazga ‘plot, embryo, rudiment’.

The different realizations of the system may lead to secondary analo-
gies: Lith. azi — azZuo- (type c. diphthongization) may be locally replaced
by azii — azii- (type b. lengthening), and likewise in Latvian we can find
az — az-, uz — iz- (type b. lengthening). It is not necessary to go into
the details of these variations nor to weigh up in individual cases which
variation is original, which one is secondary. Suffice it to say that types
(a), (b) and (c) are likely to form the core of the system, with (a) limited
to the case when the basis is already a long vowel or a diphthong, and
(b) resp. (c) formed from short vowels. Type (d) is generally a second-
ary evolution of (b) and (c) after the loss of a final syllable. The position
of the preposition may vary: it can agree with the verbal prefix (e.g. Lith.
uz = verbal prefix #z- # nominal prefix uZuo-) or it can remain isolated
on its own (e.g. Lith. nué # verbal prefix nu-, ni- # nominal prefix niio-).
The important point is that most of these variations can receive an inter-
nal explanation in Baltic in terms of paradigmatic analogy. In the case
of *az6 and *uz, one can reconstruct the following possibilities:

— Lith. azu — azuo- (type c);
— Lith. azit — azii- (type b);
— Lith. a2 — *a@- (type b) in Old Lith. *oicios (< *a-ja-);

— Lith. az — *az- (no variation) in Lith. dial. as¢iagaliai (< *az-tja-);
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— Lith. uzu — uzuo- (type c¢) or uz — uzuo- (type d);
— Latv. az — az- (type b);

— Latv. uz — iz- (type b).

One may note that type (b) (lengthening) may be applied either to the
final vowel of a dissyllabic basis (e.g. Lith. azit — aZii-) or to the unique
vowel of a monosyllabic basis (Latv. az — dz-) alike, which shows that it
remained productive at different stages of development. In view of this,
the Old Lithuanian derivative *oscios ‘backside’ (in the locution uf8 oficziy
on the back side’) may reflect an allomorphic variation of the type Lith.
az — *az- (type b), which is as such not attested for this basis in Lithu-
anian, but has good parallels within the language (e.g. Lith. pa- — *pa-,
Lith. po-). Strikingly enough, the same basis (‘behind”) may exhibit var-
ious allomorphs in the formation of the secondary derivative in *-tja-
or *-tja:

3

— Lith. az — aza- (East Lith. dial. azacia); Lith. az — azuo- (East
Lith. dial. azvacia); Lith. uz — uza- (Lith. dial. uzacia); Lith. uz —
uzuo- (Lith. uzuocia); Lith. az — az- (Old Lith. *oscios in uf3
oficziy); Lith. az — az- (Lith. dial. asciagaliai).

No doubt that some of these variations can be of secondary origin:
Lith. az — aza- (East Lith. dial. azacia) and Lith. uz — wuza- (Lith. dial.
uzacia), for example, might have been influenced by the parallel for-
mation of Lith. apacia (ap-a-). Similarly, the pattern az — az- reflected
by Old Lith. *oscios might owe its existence to the parallel pattern of Lith.
pa — pa- (Lith. po-), independently of the similar formation az — az-
found in Latvian for the same reasons. It is almost by accident that this
residual possibility was preserved by Jonas Bretkiinas, barely recogniz-
able, in the frozen locution uf3 ofic3iy ‘on the back side’. A precise map-
ping of these variations remains to be done to determine not only dialec-
tal patterns of diffusion, but also the position of each allomorph in the
morphological system. It has to be noted that nominal prefixes occupy
a unique position, regularly distinguished from the corresponding prepo-
sitions and verbal prefixes, but at the same time the formation of a noun
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on a prepositional basis such as *az-#ja- ‘back side’ (< ‘what is behind’)
seems to be caught between two conflicting pressures, that of the prepo-
sitional basis it is derived from and that of the process of nominalization
to which it is subject.

Abbreviations

1,2,3—1% 2" 3" person; abl. — ablative; acc. — accusative; du. — dual; f. —
feminine; gen.— genitive; ind. — indicative; loc. —locative; m. — masculine; n. —
neuter; nom. — nominative; pl. — plural; prep. — preposition; prs. — present; pst. —
past; sg.— singular.

Arm. — Armenian; Gall. — Gallic; Germ. — German; Gk. — Greek; Goth. —
Gothic; Hitt. — Hittite; Lat. — Latin; Latv.— Latvian; Lith. — Lithuanian; Myc. —
Mycenaean; OCS — Old Church Slavic; OHG — Old High German; OPr.— Old
Prussian; PIE — Proto-Indo-European; Pol. — Polish; Ru. — Russian; Skt.— San-
skrit.
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